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Цель данного исследования – анализ и сопоставление отклонений в области произношения русских щелевых согласных в интерферированной речи португальцев и бразильцев. Чтобы составить эффективный план работы по устранению акцента учащихся, необходимо учитывать особенности фонетической системы их родного языка, поскольку учащиеся «воспринимают звучание чужой речи сквозь призму фонетической системы родного языка» [Бернштейн: 13]. Следовательно, прежде чем исследовать акцент учащихся, нужно выявить черты сходства и различия между фонетической системой русского языка и фонетической системой их родного языка.
Как известно, португальский язык является официальным и основным языком общения во многих государствах. Однако в разных странах с течением времени он претерпел большие изменения, которые ярче всего проявляются на уровне фонетики. Если португальский язык в странах Африки в целом не особо отличается от европейского варианта, то бразильский португальский язык многие современные исследователи даже считают самостоятельным языком. Бразильский лингвист Шарлотта Галвеc пишет: «Бразильцы не говорят «неправильно», просто говорят на другом языке» [Галвес: 14]. В данной работе анализируется акцент носителей двух основных вариантов португальского языка: европейского и бразильского.
Сопоставление фонетических систем русского и португальского языков показало, что состав щелевых согласных фонем португальского языка сильно отличается от состава щелевых фонем в русском языке. Так, в европейском варианте португальского языка не представлены аффрикаты и долгий мягкий шипящий [Голубева: 21]. Соответственно, португальцы на месте русских звуков [ц], [ч’], [ш] и [ш’:] произносят полумягкий щелевой [ʃ˙], характерный для системы португальского языка: *огур[ʃ˙]и (огурцы), *бабо[ʃ˙]ка (бабочка), *[ʃ˙]есть (честь и шесть), *[ʃ˙]ок (шок) и *[ʃ˙]ёк (щёк). В отличие от акцента португальцев, в интерферированной русской речи бразильцев не различаются только [ш] и [ш’:]. На их месте зафиксирован полумягкий щелевой [ʃ˙]. Аффрикату [ц] бразильцы иногда заменяют на сочетание [ts]: *пале[ts] (палец).
В португальском языке отсутствует фонема /h/. По этой причине португальцы, как правило, в акценте заменяют русский заднеязычный [x] характерным для системы португальского языка увулярным [ʀ]: *[ʀ]вост, *[ʀ]ищник, *[ʀ]олодно. В русской речи бразильцев, напротив, на этом участке отклонения практически не наблюдаются. Это можно объяснить тем, что в бразильском варианте португальского языка есть заднеязычный щелевой [h] – вариант фонемы /r/. Бразильцы заменяют этим звуком русский заднеязычный щелевой [х], поэтому акцентные отклонения на данном участке практически не ощущаются. 
Одним из основных направлений в области сопоставления фонетических систем родного и изучаемого языков является анализ позиционных закономерностей исследуемых языков (подробнее см. [Бархударова: 314-327]). Позиционные закономерности в европейском и бразильском вариантах португальского языка часто не совпадают. Поскольку они разные, их перенос на русский язык обусловливает разные отклонения в речи учащихся. Соответственно, для разработки эффективной методики обучения русскому произношению португальцев и бразильцев, необходимо проанализировать позиционные закономерности европейского и бразильского вариантов португальского языка.
Например, в европейском и бразильском вариантах португальского языка встречаются разные ограничения на употребление свистящих согласных. Данные ограничения переносятся в интерферированную русскую речь португальцев и бразильцев, и в акцентах наблюдаются совершенно разные ошибки. Так, португальцы в акценте в позициях перед согласными и в абсолютном конце слова заменяют русские свистящие [с] и [з] португальскими шипящими [ʃ] и [ʒ]: *[ʒ]дать (ждать и сдать), *[ʒ]лить, *ра[ʒ]витие, *па[ʃ]та, *обра[ʃ], *ча[ʃ]. Яркой чертой акцента бразильцев является ошибочная мена глухого свистящего [c] на звонкий свистящий [z] перед сонорными и губно-зубными звонкими согласными. В акценте наблюдаются следующие ошибки: *[z]лить (слить и злить), *о[z]мотр, *[z]войство, *[z]вой. 
Приведенные примеры показывают, что, несмотря на то, что португальцы и бразильцы говорят на одном языке – португальском, различия между вариантами португальского языка на уровне фонетики настолько велики, что наблюдаются абсолютно разные акценты в русской речи носителей португальского языка, проживающих в разных государствах.
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